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ABSTRACT

Al-Mushakala (MSH) is an Arabic specific linguistic phenomenon
used to achieve rhetorical and stylistic functions.

MSH is generally classified into four types: Lexical, Structural,
Morphological and Phonological one. Lexical MSH is found in some
literary and religious texts in which a lexical item, while keeping its
lexical sense, leaves out its original form and takes on the form of another
lexical item which explicitly or implicitly accompanies. Structural MSH
(MSH by Ellipsis) is the process in which one lexeme (or more) is
ellipted from the text to create a harmony in the structure of that text.

The main problem of the present study lies in how to understand
the meaning resulting from MSH, aiming at specifying the difficulties
that face translators in their tasks to realize the intended meaning of
Qur'anic texts containing cases of MSH, and consequently finding the
appropriate way to render them into English.

To achieve the aims of the study, MSH has been studied
thoroughly, then (16) Qur'anic texts containing cases of lexical MSH and
MSH by ellipsis have been put under discussion in the practical part of
the thesis. Six English translations of these texts have been examined and
assessed in terms of Communicative and Exegetic model of translation.
Whereas, the other types (Morphological and Phonological) have been
excluded from the analysis because they couldn't be studied with
reference to written translation.

The findings and conclusions have verified the validity of the
hypotheses of the study, the main of which is translators' unawareness of
the notion, and function of MSH would certainly give rise to inaccurate
translation.

The difficulty of translating Qur'anic MSH arises from two
perspectives: the first is the linguistic one, and the second is the religious
one, which adds more constrains on translation. This is one of the
conclusions that the study ends with, in addition to some
recommendations and suggestions for further studies.
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